
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόµου «Συµφωνία των Αντιπροσώπων των
Κρατών-Μελών της Ε.Ε. , που συνήλθαν στα πλαίσια
του Συµβουλίου, σχετικά µε την Προστασία Διαβαθµι-
σµένων Πληροφοριών οι οποίες ανταλλάσσονται προς
το συµφέρον της Ε.Ε.» 

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Με το προτεινόµενο σχέδιο νόµου σκοπείται η κύρωση

της Συµφωνίας θέµατος, η οποία υπογράφηκε στις 25
Μαΐου 2011, στις Βρυξέλλες, από τους Εξουσιοδοτηµέ-
νους Αντιπροσώπους των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης σε είκοσι τρία κείµενα, εξίσου αυθεντικά,
στη βουλγαρική, τσεχική, δανική, ολλανδική, αγγλική, ε-
σθονική, φινλανδική, γαλλική, γερµανική, ελληνική, ουγ-
γρική, ιρλανδική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, µαλτέζι-
κη, πολωνική, πορτογαλική, ρουµανική, σλοβακική, σλο-
βενική, ισπανική και σουηδική γλώσσα και αφορά στη θέ-
σπιση συνεκτικού και περιεκτικού γενικού πλαισίου για
την προστασία διαβαθµισµένων πληροφοριών οι οποίες
προέρχονται από τα Μέρη προς το συµφέρον της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, από τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, ή από φορείς, οργανισµούς ή υπηρεσίες που έ-
χουν ιδρυθεί από αυτήν ή οι οποίες λαµβάνονται από τρί-
τα κράτη ή διεθνείς οργανισµούς σε αυτά τα πλαίσια.
Η κύρωση της παρούσας Συµφωνίας κρίνεται επωφε-

λής για τη χώρα µας γιατί είναι µία πολυµερής Συµφωνία
µέσα στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης και αποτελεί
ένα σηµαντικό εργαλείο καθώς απαλλάσσει τα Κράτη-
Μέλη από την ανάγκη σύναψης ανάλογων Συµφωνιών
µεταξύ τους καθώς και µε την Ευρωπαϊκή Ένωση. Η Συµ-
φωνία διασφαλίζει τις Διαβαθµισµένες Πληροφορίες
που προέρχονται από τα Κράτη-Μέλη και συνεπώς και
αυτές που παρέχει η χώρα µας προς την Ευρωπαϊκή Έ-
νωση και καλύπτει τα νοµικά κενά που υπήρχαν στις δια-
δικασίες ανταλλαγής πληροφοριών. 
Επιπλέον η Συµφωνία εξασφαλίζει τον σκοπό χρήσης

και ενισχύει την προστασία των Διαβαθµισµένων Πληρο-
φοριών που έχει στην κατοχή της η Ευρωπαϊκή Ένωση,
τα θεσµικά της όργανα, οι φορείς, οι υπηρεσίες και οι ορ-
γανισµοί που έχουν ιδρυθεί από αυτήν, γεγονός που πα-
ρέχει την απαιτούµενη για τη χώρα µας διασφάλιση των
παρεχοµένων Διαβαθµισµένων Πληροφοριών.

Από τις διατάξεις της κυρούµενης Συµφωνίας, προκα-
λείται οικονοµική επιβάρυνση σε βάρος του Κρατικού
Προϋπολογισµού και ως εκ τούτου, σύµφωνα µε τα ανα-
φερόµενα στο άρθρο 36 παρ. 2 του Συντάγµατος, απαι-
τείται η νοµοθετική κύρωση αυτής.

Β. ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
Σκοπός της παρούσας Συµφωνίας, είναι όπως τα Κρά-

τη-Μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής τα «Μέρη»)
θεσπίσουν ένα συνεκτικό και περιεκτικό γενικό πλαίσιο
για την προστασία διαβαθµισµένων πληροφοριών οι ο-
ποίες προέρχονται από τα Μέρη προς το συµφέρον της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, από τα θεσµικά όργανα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, ή από φορείς, οργανισµούς ή υπηρεσίες
που έχουν ιδρυθεί από αυτήν ή οι οποίες λαµβάνονται α-
πό τρίτα κράτη ή διεθνείς οργανισµούς σε αυτά τα πλαί-
σια.
Γ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ

Η υπό κύρωση Συµφωνία περιλαµβάνει εκτός του Προ-
οιµίου, δεκατέσσερα (14) άρθρα και ένα Παράρτηµα, τα
οποία έχουν ως ακολούθως:
Στο Προοίµιο γίνεται αναφορά στην επιθυµία των Κρα-

τών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής τα «Μέ-
ρη») να συµβάλουν στη θέσπιση συνεκτικού και περιεκτι-
κού γενικού πλαισίου για την προστασία διαβαθµισµέ-
νων πληροφοριών οι οποίες προέρχονται από τα Μέρη
προς το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Ένωσης, από τα θε-
σµικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή από φορείς,
οργανισµούς ή υπηρεσίες που έχουν ιδρυθεί από αυτήν
ή οι οποίες λαµβάνονται από τρίτα κράτη ή διεθνείς ορ-
γανισµούς σε αυτά τα πλαίσια.
Στο  άρθρο 1 προσδιορίζεται ο σκοπός της παρούσας

συµφωνίας που είναι να εξασφαλισθεί η προστασία, από
τα µέρη, διαβαθµισµένων πληροφοριών:

(α) οι οποίες προέρχονται από τα θεσµικά όργανα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης ή από φορείς, οργανισµούς ή υπη-
ρεσίες που έχουν ιδρυθεί από αυτήν και οι οποίες παρέ-
χονται στα µέρη ή ανταλλάσσονται µε αυτά,

(β) οι οποίες προέρχονται από τα µέρη και παρέχονται
ή ανταλλάσσονται µε τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης ή φορείς, οργανισµούς ή υπηρεσίες που έ-
χουν ιδρυθεί από αυτήν,

(γ) οι οποίες προέρχονται από τα µέρη µε σκοπό την
παροχή ή την ανταλλαγή τους µεταξύ των µερών προς
το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Ένωσης και φέρουν ένδει-
ξη µε την οποία δηλώνεται ότι διέπονται από την παρού-
σα συµφωνία,

(δ) τις οποίες τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής Έ-
νωσης ή οι φορείς, οργανισµοί ή οι υπηρεσίες που έχουν
ιδρυθεί από αυτήν, λαµβάνουν από τρίτα κράτη ή διε-
θνείς οργανισµούς και οι οποίες παρέχονται στα µέρη ή
ανταλλάσσονται µε αυτά.
Στο άρθρο 2 διευκρινίζεται ότι ως «διαβαθµισµένες

πληροφορίες» νοούνται πληροφορίες ή υλικό οιασδήπο-
τε µορφής, η άνευ αδείας κοινολόγηση των οποίων µπο-
ρεί να βλάψει ποικιλοτρόπως τα συµφέροντα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης ή ενός ή περισσοτέρων κρατών-µελών
και που φέρουν µία από τις ακόλουθες ενδείξεις διαβάθ-
µισης της ΕΕ ή αντίστοιχη ένδειξη διαβάθµισης, σύµφω-
να µε το Παράρτηµα: 

(α) «TRES SECRET UE/EU TOP SECRET». 
(β) «SECRET UE/EU SECRET». 
(γ) «CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL».
(δ) «RESTREINT UE/EU RESTRICTED». 
Στο άρθρο 3 προβλέπεται ότι τα µέρη λαµβάνουν όλα

τα κατάλληλα µέτρα σύµφωνα µε τις αντίστοιχες εθνι-
κές νοµοθετικές ή κανονιστικές τους διατάξεις, ώστε να
εξασφαλίσουν ότι το επίπεδο προστασίας που παρέχε-
ται στις διαβαθµισµένες πληροφορίες δυνάµει της πα-
ρούσας συµφωνίας είναι αντίστοιχο εκείνου που παρέ-
χουν οι κανόνες ασφαλείας του Συµβουλίου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για την προστασία των διαβαθµισµένων
πληροφοριών ΕΕ οι οποίες φέρουν αντίστοιχη ένδειξη
διαβάθµισης σύµφωνα µε το Παράρτηµα. Επίσης διευκρι-
νίζεται ότι καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας δεν
θίγει την εθνική νοµοθεσία και τις κανονιστικές διατά-
ξεις των µερών όσον αφορά την πρόσβαση του κοινού
σε έγγραφα, την προστασία των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα ή την προστασία των διαβαθµισµένων πληρο-
φοριών.
Στο άρθρο 4 αναλύονται τα µέτρα ασφαλείας που λαµ-

βάνονται για την χρήση των διαβαθµισµένων πληροφο-
ριών σύµφωνα µε τα οποία οι διαβαθµισµένες πληροφο-



ρίες που παρέχονται ή ανταλλάσσονται δυνάµει της πα-
ρούσας συµφωνίας δεν:

(α) υποχαρακτηρίζονται ή αποχαρακτηρίζονται χωρίς
την προηγούµενη γραπτή συγκατάθεση του φορέα προέ-
λευσης,

(β) χρησιµοποιούνται για σκοπούς διαφορετικούς από
εκείνους τους οποίους έχει ορίσει ο φορέας προέλευ-
σης,

(γ) αποκαλύπτονται σε τρίτο κράτος ή διεθνή οργανι-
σµό χωρίς την προηγούµενη γραπτή συγκατάθεση του
φορέα προέλευσης και χωρίς κατάλληλη συµφωνία ή
διακανονισµό για την προστασία διαβαθµισµένων πλη-
ροφοριών µε το εν λόγω τρίτο κράτος ή διεθνή οργανι-
σµό.
Επίσης διευκρινίζεται ότι η αρχή της συγκατάθεσης

του φορέα προέλευσης τηρείται από κάθε µέρος σύµφω-
να µε τις συνταγµατικές του απαιτήσεις και τις εθνικές
νοµοθετικές ή κανονιστικές του διατάξεις.
Στο άρθρο 5 αναλύονται λεπτοµερώς τα µέτρα ασφα-

λείας που λαµβάνονται για την πρόσβαση σε διαβαθµι-
σµένες πληροφορίες σύµφωνα µε τα οποία:

(α) Κάθε µέρος εξασφαλίζει ότι η πρόσβαση σε δια-
βαθµισµένες πληροφορίες παρέχεται βάσει της αρχής
της ανάγκης για γνώση.

(β) Τα µέρη εγγυώνται ότι η πρόσβαση σε διαβαθµι-
σµένες πληροφορίες που φέρουν την ένδειξη διαβάθµι-
σης CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL ή παραπά-
νω, ή αντίστοιχη ένδειξη διαβάθµισης που περιλαµβάνε-
ται στο Παράρτηµα παρέχεται µόνον σε άτοµα τα οποία
έχουν υποβληθεί στο δέοντα έλεγχο ασφαλείας ή τα ο-
ποία έχουν λάβει τη δέουσα άδεια µε άλλο τρόπο βάσει
των καθηκόντων τους, σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθετι-
κές και κανονιστικές διατάξεις.

(γ) Κάθε µέρος εξασφαλίζει ότι όλα τα άτοµα που έ-
χουν πρόσβαση σε διαβαθµισµένες πληροφορίες είναι ε-
νήµερα των ευθυνών τους να προστατεύουν τις πληρο-
φορίες σύµφωνα µε τις κατάλληλες ρυθµίσεις ασφαλεί-
ας.

(δ) Κατόπιν αιτήσεως και σύµφωνα µε τις αντίστοιχες
εθνικές νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, τα µέρη
παρέχουν αµοιβαία βοήθεια στη διεξαγωγή ερευνών
σχετικά µε τον έλεγχο ασφαλείας.

(ε) Σύµφωνα µε τις εθνικές νοµοθετικές και κανονιστι-
κές διατάξεις, όλα τα µέρη εξασφαλίζουν ότι κάθε οντό-
τητα υπό την αρµοδιότητά τους η οποία λαµβάνει ή πα-
ράγει διαβαθµισµένες πληροφορίες έχει υποβληθεί στο
δέοντα έλεγχο ασφαλείας και είναι σε θέση να παρέχει
την κατάλληλη προστασία, όπως προβλέπεται στο άρ-
θρο 3, παράγραφος 1, στο ενδεδειγµένο επίπεδο ασφα-
λείας.

(στ) Εντός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας συµ-
φωνίας, κάθε µέρος µπορεί να αναγνωρίζει τα πιστοποι-
ητικά ελέγχου ασφαλείας για προσωπικό και εγκαταστά-
σεις που εκδίδονται από άλλο µέρος.
Στο άρθρο 6 καθορίζεται ότι κάθε µέρος εξασφαλίζει

ότι όλες οι διαβαθµισµένες πληροφορίες εντός του πεδί-
ου εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας, οι οποίες δια-
βιβάζονται, ανταλλάσσονται ή µεταφέρονται εντός αυ-
τού ή µεταξύ των µερών προστατεύονται καταλλήλως,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 3, παράγραφος 1.
Στο άρθρο 7 προσδιορίζεται ότι κάθε µέρος εξασφαλί-

ζει ότι εφαρµόζονται ενδεδειγµένα µέτρα για την προ-
στασία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3, παράγραφος 1,
των διαβαθµισµένων πληροφοριών που γίνονται αντικεί-

µενο επεξεργασίας, αποθήκευσης ή διαβίβασης σε συ-
στήµατα επικοινωνιών και πληροφοριών. Τα µέτρα αυτά
εξασφαλίζουν τον εµπιστευτικό χαρακτήρα, την ακεραι-
ότητα, τη διαθεσιµότητα και, κατά περίπτωση, τη µη άρ-
νηση αναγνώρισης και τη γνησιότητα των διαβαθµισµέ-
νων πληροφοριών καθώς και το κατάλληλο επίπεδο από-
δοσης ευθυνών και εντοπισµού ενεργειών όσον αφορά
αυτές τις πληροφορίες.
Στο άρθρο 8 καθορίζεται ότι τα µέρη παρέχουν το ένα

στο άλλο, µετά από αίτηση, όλες τις σχετικές πληροφο-
ρίες για τους αντίστοιχους κανόνες και κανονισµούς α-
σφαλείας τους.
Στο άρθρο 9 αναλύεται η διαδικασία που ακολουθείται

σε περίπτωση διαρροής ή απώλειας διαβαθµισµένων
πληροφοριών και συγκεκριµένα: 

(α) Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα κατάλληλα µέτρα, σύµ-
φωνα µε τις αντίστοιχες εθνικές νοµοθετικές και κανονι-
στικές διατάξεις, για τη διερεύνηση περιπτώσεων κατά
τις οποίες είναι γνωστό ή υπάρχουν βάσιµοι λόγοι υπό-
νοιας ότι διαβαθµισµένες πληροφορίες που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας έχουν
διαρρεύσει ή απολεσθεί.

(β) Εάν ένα µέρος διαπιστώσει διαρροή ή απώλεια
γνωστοποιεί αµέσως το γεγονός στο φορέα προέλευ-
σης, µέσω των κατάλληλων διαύλων, και κατόπιν γνω-
στοποιεί στο φορέα προέλευσης τα τελικά αποτελέσµα-
τα της έρευνας και τα διορθωτικά µέτρα τα οποία λαµβά-
νονται ούτως ώστε να µην επαναληφθεί το φαινόµενο.
Οποιοδήποτε άλλο αρµόδιο µέρος µπορεί, εφόσον του
ζητηθεί, να συνδράµει στις έρευνες.
Στο άρθρο 10 αναφέρεται ότι η παρούσα συµφωνία

δεν θίγει ισχύουσες συµφωνίες ή διακανονισµούς σχετι-
κά µε την προστασία ή ανταλλαγή διαβαθµισµένων πλη-
ροφοριών που έχουν συνάψει τα µέρη και δεν εµποδίζει
τα µέρη να συνάπτουν άλλες συµφωνίες ή διακανονι-
σµούς σχετικά µε την προστασία και ανταλλαγή διαβαθ-
µισµένων πληροφοριών που προέρχονται από τα µέρη,
υπό την προϋπόθεση ότι οι εν λόγω συµφωνίες ή διακα-
νονισµοί δεν αντιβαίνουν στην παρούσα συµφωνία.
Στο άρθρο 11 προβλέπεται η δυνατότητα τροποποίη-

σης της παρούσας συµφωνίας µε γραπτή συµφωνία των
µερών. Η τροποποίηση τίθεται σε ισχύ µετά την κοινο-
ποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 13, παράγραφος 2.
Στο άρθρο 12 καθορίζεται ότι οιαδήποτε διαφορά µε-

ταξύ δύο ή περισσότερων µερών σχετικά µε την ερµη-
νεία ή την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας διευθε-
τείται µέσω διαβουλεύσεων των ενδιαφερόµενων µε-
ρών.
Στο άρθρο 13 προσδιορίζεται λεπτοµερώς ο χρόνος έ-

ναρξης ισχύος της Συµφωνίας, που είναι η πρώτη ηµέρα
του δεύτερου µήνα που ακολουθεί την κοινοποίηση προς
το Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Έ-
νωσης της ολοκλήρωσης των εσωτερικών διαδικασιών
που απαιτούνται για την έναρξη ισχύος της από το τε-
λευταίο µέρος το οποίο προέβη στην ενέργεια αυτή, ενώ
αναφέρεται ότι ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενεργεί ως θεµατοφύλακας
της παρούσας συµφωνίας η οποία δηµοσιεύεται στην Ε-
πίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Στο άρθρο 14 αναφέρεται ότι η υπό κύρωση παρούσα

συµφωνία συντάχθηκε σε είκοσι τρία κείµενα, εξίσου αυ-
θεντικά, στη βουλγαρική, τσεχική, δανική, ολλανδική,
αγγλική, εσθονική, φινλανδική, γαλλική, γερµανική, ελ-
ληνική, ουγγρική, ιρλανδική, ιταλική, λετονική, λιθουανι-
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κή, µαλτέζικη, πολωνική, πορτογαλική, ρουµανική, σλο-
βακική, σλοβενική, ισπανική και σουηδική γλώσσα.
Στο Παράρτηµα αναλύεται η αντιστοιχία των διαβαθµί-

σεων ασφαλείας των Κρατών Μελών και της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης.

Δ. ΕΠΙΛΟΓΟΣ
Κατόπιν των παραπάνω υποβάλλουµε το παρόν σχέδιο

νόµου και παρακαλούµε για την νοµοθετική κύρωσή του
από τη Βουλή των Ελλήνων.

Αθήνα, 3 Δεκεµβρίου 2012

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

Δ. Αβραµόπουλος Ι. Στουρνάρας

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Π. Παναγιωτόπουλος Α. Ρουπακιώτης

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Συµφωνία των Αντιπροσώπων των Κρατών-Μελών
της Ευρωπαϊκής Ένωσης που συνήλθαν στα πλαίσια
του Συµβουλίου, σχετικά µε την Προστασία Διαβαθµι-
σµένων Πληροφοριών οι οποίες ανταλλάσσονται προς
το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28
παρ. 1 του Συντάγµατος η Συµφωνία των Αντιπροσώπων
των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που συ-
νήλθαν στα πλαίσια του Συµβουλίου, σχετικά µε την
Προστασία Διαβαθµισµένων Πληροφοριών οι οποίες α-
νταλλάσσονται προς το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Έ-
νωσης, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες, στις 25 Μαΐου
2011, το κείµενο τη οποίας σε πρωτότυπο στην ελληνική
γλώσσα έχει ως εξής:
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόµου αρχίζει από τη δηµοσίευ-
σή του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως και της Συµ-
φωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέ-
σεων του άρθρου 13 παράγραφος 2 αυτής.

Αθήνα, 3 Δεκεµβρίου 2012

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

Δ. Αβραµόπουλος Ι. Στουρνάρας

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Π. Παναγιωτόπουλος Α. Ρουπακιώτης

Αριθµ. 196/6/2012

ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ.1 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου του Υπουργείου Εθνικής Άµυνας
«Συµφωνία των Αντιπροσώπων των Κρατών – Μελών
της Ε.Ε. που συνήλθαν στα πλαίσια του Συµβουλίου,
σχετικά µε την Προστασία Διαβαθµισµένων Πληροφο-
ριών οι οποίες ανταλλάσσονται προς το συµφέρον της
Ε.Ε. »

Με τις διατάξεις του υπόψη νοµοσχεδίου, προτείνεται
η κύρωση της ανωτέρω Συµφωνίας, που έχει υπογραφεί
στις Βρυξέλλες, στις 25 Μαΐου 2011. Ειδικότερα:

Α. Με το άρθρο πρώτο του νοµοσχεδίου, κυρώνεται
και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1, του Συ-
ντάγµατος, η προαναφερόµενη Συµφωνία, µε τις διατά-
ξεις της οποίας προβλέπονται, µεταξύ άλλων, τα ακό-
λουθα:

1. α. Ορίζεται, ως σκοπός της κυρούµενης Συµφωνίας,
η εξασφάλιση της προστασίας, από τα Μέρη, διαβαθµι-
σµένων πληροφοριών, οι οποίες προέρχονται από τις ο-
ριζόµενες πηγές προέλευσης (τα Μέρη, θεσµικά όργανα
της Ε.Ε. κ.λπ.).
β. Καθορίζεται η έννοια του όρου «διαβαθµισµένες

πληροφορίες» και προσδιορίζονται οι ενδείξεις διαβάθ-
µισης της Ε.Ε. και η αντιστοιχία των διαβαθµίσεων α-
σφαλείας µεταξύ Ε.Ε. και κρατών µελών.

(άρθρα 1 και 2, σε συνδυασµό µε το Παράρτηµα)
2. α. Προβλέπεται ότι, τα Μέρη λαµβάνουν όλα τα κα-

τάλληλα µέτρα, σύµφωνα µε την αντίστοιχη εθνική τους
νοµοθεσία ή τις κανονιστικές τους διατάξεις, προκειµέ-
νου να εξασφαλίσουν ότι, το παρεχόµενο, από τη Συµ-
φωνία, επίπεδο προστασίας των διαβαθµισµένων πληρο-
φοριών που διαβιβάζονται, ανταλλάσσονται ή µεταφέ-

ρονται στο πλαίσιο της κυρούµενης Συµφωνίας, είναι α-
ντίστοιχο εκείνου που παρέχουν οι σχετικοί κανόνες α-
σφαλείας της Ε.Ε.

β. Καθορίζεται η διαδικασία αλλαγής των διαβαθµίσε-
ων ασφαλείας που προβλέπονται στην κυρούµενη Συµ-
φωνία.

γ. Οι διατάξεις της υπό κύρωση Συµφωνίας δεν θίγουν
την αντίστοιχη εθνική νοµοθεσία και τις κανονιστικές
διατάξεις των Μερών ούτε ισχύουσες συµφωνίες ή δια-
κανονισµούς που έχουν συνάψει τα Μέρη, σχετικά µε
την προστασία ή ανταλλαγή διαβαθµισµένων πληροφο-
ριών και δεν εµποδίζουν τη σύναψη τέτοιου είδους συµ-
φωνιών ή διακανονισµών από τα Μέρη, υπό τις οριζόµε-
νες προϋποθέσεις. (άρθρα 3, 6 και 10)

3. Περαιτέρω, τα Μέρη: 
α. εξασφαλίζουν την: i) χρήση των διαβαθµισµένων

πληροφοριών, που παρέχονται ή ανταλλάσσονται δυνά-
µει της κυρούµενης Συµφωνίας, σύµφωνα µε την αρχή
της συγκατάθεσης του φορέα προέλευσης, ii) πρόσβαση
στις πληροφορίες αυτές µε βάση την αρχή της ανάγκης
για γνώση. Συγκεκριµένα, η πρόσβαση επιτρέπεται µόνο
σε άτοµα, που έχουν υποβληθεί στον απαιτούµενο έλεγ-
χο ασφαλείας ή έχουν λάβει την απαραίτητη άδεια και
είναι ενήµεροι των ευθυνών τους για να προστατεύσουν
τις πληροφορίες αυτές, iii) εφαρµογή των ενδεδειγµέ-
νων µέτρων για την προστασία των διαβαθµισµένων
πληροφοριών, ώστε να εξασφαλίζεται ο εµπιστευτικός
χαρακτήρας, η ακεραιότητα, η διαθεσιµότητα, η γνησιό-
τητα κ.λπ. αυτών,

β. παρέχουν, αµοιβαία: i) πρόσβαση σε διαβαθµισµέ-
νες πληροφορίες, ii) κατάλληλη προστασία και βοήθεια
στη διεξαγωγή ερευνών σχετικά µε τον έλεγχο της α-
σφάλειας των διακινούµενων πληροφοριών, iii) ενηµέρω-
ση σχετικά µε τους αντίστοιχους κανόνες και κανονι-
σµούς ασφαλείας τους,

γ. λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για τη διερεύνηση
περιπτώσεων διαρροής ή απώλειας διαβαθµισµένων
πληροφοριών και τη λήψη διορθωτικών µέτρων, κατά την
οριζόµενη διαδικασία. (άρθρα 4, 5 και 7 - 9) 

4. α. Παρέχεται η δυνατότητα τροποποίησης της κυ-
ρούµενης Συµφωνίας, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα.

β. Ορίζεται ότι, οποιαδήποτε διαφορά ανακύπτει, µε-
ταξύ των Μερών, σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµο-
γή της υπό κύρωση Συµφωνίας, διευθετείται µε διαβου-
λεύσεις.

γ. Θεµατοφύλακας της κυρούµενης Συµφωνίας ορίζε-
ται ο Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης. (άρθρα 11 – 13)

Β. Με το άρθρο δεύτερο, σε συνδυασµό µε το άρθρο
13 παρ.2 της κυρούµενης Συµφωνίας, ορίζεται ο χρόνος
έναρξης ισχύος αυτής και του υπό ψήφιση νόµου.

Γ. Από τις προτεινόµενες διατάξεις, προκαλείται, σε
βάρος του Κρατικού Προϋπολογισµού, ενδεχόµενη δα-
πάνη από τυχόν:
α. λήψη των κατάλληλων µέτρων για τη διασφάλιση

της προστασίας των ανταλλασσόµενων διαβαθµισµένων
πληροφοριών, καθώς και για τη διερεύνηση περιπτώσε-
ων διαρροής ή απώλειας των ανωτέρω πληροφοριών,

(άρθρα 3, 7 και 9)
β. φιλοξενία στη χώρα µας (έξοδα φιλοφρόνησης) εκ-

προσώπων των Μερών [ανώτεροι Αξιωµατικοί], προκει-
µένου να συµµετέχουν στην: i) διεξαγωγή ερευνών σχε-
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τικά µε τον έλεγχο ασφάλειας των ανταλλασσόµενων
πληροφοριών (άρθρο 5) και ii) επίλυση τυχόν προκυπτου-
σών διαφορών κατά την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
κυρούµενης Συµφωνίας. (άρθρο 12) Η δαπάνη, εκ της αι-
τίας αυτής, η οποία εξαρτάται από πραγµατικά γεγονότα
(αριθµός εκπροσώπων, συχνότητα και διάρκεια επισκέ-
ψεων κ.λπ.), εκτιµάται ότι, θα ανέρχεται στο ποσό των
900 ΕΥΡΩ περίπου, ετησίως. 

Αθήνα, 19 Νοεµβρίου 2012

Ο Γενικός Διευθυντής

Βασίλειος Κατριβέσης

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου «Συµφωνία των Αντιπροσώπων των
Κρατών – Μελών της Ε.Ε. που συνήλθαν στα πλαίσια
του Συµβουλίου, σχετικά µε την Προστασία Διαβαθµι-
σµένων Πληροφοριών οι οποίες ανταλλάσσονται προς
το συµφέρον της Ε.Ε.» 

Από τις διατάξεις του προτεινόµενου νοµοσχεδίου
προκαλείται, σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισµού,
ενδεχόµενη δαπάνη από τυχόν:
α. λήψη των κατάλληλων µέτρων για τη διασφάλιση

της προστασίας των ανταλλασσόµενων διαβαθµισµένων
πληροφοριών, καθώς και για τη διερεύνηση περιπτώσε-
ων διαρροής ή απώλειας των ανωτέρω πληροφοριών,

(άρθρα 3, 7 και 9)
β. φιλοξενία στη χώρα µας (έξοδα φιλοφρόνησης) εκ-

προσώπων των Μερών [ανώτεροι Αξιωµατικοί], προκει-
µένου να συµµετέχουν στην: i) διεξαγωγή ερευνών σχε-
τικά µε τον έλεγχο ασφάλειας των ανταλλασσόµενων
πληροφοριών (άρθρο 5) και ii) επίλυση τυχόν προκυπτου-
σών διαφορών κατά την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
κυρούµενης Συµφωνίας. (άρθρο 12) Η δαπάνη, εκ της αι-
τίας αυτής, η οποία εξαρτάται από πραγµατικά γεγονότα
(αριθµός εκπροσώπων, συχνότητα και διάρκεια επισκέ-
ψεων κ.λπ.), εκτιµάται ότι, θα ανέρχεται στο ποσό των
900 ευρώ περίπου, ετησίως.
Η ανωτέρω δαπάνη, στο βαθµό πραγµατοποίησής της,

θα αντιµετωπίζεται από τις πιστώσεις του προϋπολογι-
σµού του Υπουργείου Εθνικής Άµυνας.

Αθήνα, 3 Δεκεµβρίου 2012

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

Ι. Στουρνάρας Π. Παναγιωτόπουλος
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